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 ©Owebquetumonummos, Neemateg, naſhps 
ummonaueteaongaſv God, unnantamoe nat- 
wontamunate niſh wunnamuhkuteyeu- 
alli yeutit wuſſukwhongahit Ut wabeſd | 
: « 0nganit kah womoauſuonganit God 
ny "natwontambok : Teoſh Novwuongeſh queraunie. 
mooutth ut kiittabboowout, 1.9501 3 
; „ebene paudtauunnate yeu nehtamo- * 
Hebe wuttinneumobkook Lord Feſus Chriſt naſppe 
mam: kuttabboowoafh ; newutche, natwontamook ut 
an mogagiſh kut uſſeanſhukon, . 
„Wunnamuhkut woh kuſſimwoe, Jehovah, Ken 1 
miſbanakauſumchtunkqun. nag 4 
Ne. Quoſhowaonk God, Nag nuttinneog, nens 225 
wami e. hen nummlf aunninneum, Ab nag + 
7220 noo aop, keen Nummanittoom, 1 
Ut kuhhogkaeut, Chriſtiane Inai anot, . * 
Chriſtian © 
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An EPEISTLE 
To the „ 
1 N DIAN 8% 


2 call upon the Name of feſus Chil 
17 du Lot, both theit Lord and ours: 


3 
+ 
Ky 
1 
3 


2 ries be unto You, and Peace, From 54% pi 
. Fither, 41 from out Lord Jeſus C brofts N 
ops . mur 


nat- Befecch 3 you reiben, by the meveiet 7 Gol, 

oy 4 that you. conſider. ſerioüſly, che. tue 

8 's things, Which my Epiſtle ſhall tell You. 

a2 i In the Fear, and the Love of God, conſider 
71 them. Let theſe ſayings 7 nk dh into our Hearts; 
8 


mo- Il come to you; with this Meſſage 3 Oni) ir 

ſhpe >. the Lord Jeſus. Chriſt with alt eur Heart, fors 

cut , conſe der how great things he bath done fes you: 
'* hedges 6 you. may lay, The Lord bath, Ar 

m. \grear things for u. 

„ Ir was the promiſe of God, } wil [ey to tho 

_ e werz nor my people, Thou art my people, and 

Phe Ca Jay; Thou art "my God. 
run $ In you Chrifion Indians; 5 
ant f Chriftian 


124 
Ebriftrene Engliſbmanſeg, naſhpe monchanatamwe 


chanatamum woe yeu wutuſſeeonk God? 

Tohſohke kenau mar peantamoog, keni/bkeneunk. 
gufſmwoo kab kukkittumunkeyeutmmoo Kab kuppog kenum- 
wos kah kupperkiſſimwor ; Qut God ut wunnanawon- 
tamooonganit wogkouunum Engliſhmanſog Womo- 
auſuonk kukkuhkotomunkqunãout wahteauonk, 


noh webe wunnamublkutrter Manit hah Feſus Chriſt nob 
envonut, nnoh ſampoi wahteauunate ne micheme poman- 


$016ork, 7 ss 1 

Aſquam kenoctamum woe Sohhſumoe lunaunche- 
Mbkaonk God, na ahquompak wanne koo-Chriſttumum- 
Wwopz manne annooſeyoy lah wanne Manittoomeyog, ut 


fait. Neit apeyog ut wuerahbpehanni Matt n- 
nit; winſmohteamukeey- noflope nagum uſſen ate wurrenan- | 
tammook. Na ahquompale kenaau kummatramagooms | 
6 henoſ wehtamumwoo khutnſoohekodteamums- 

wob, Ka kutuſſemmwoo moochekg matehtodtantamoongaſh, | 
k ppomantamumwoo fhaurnitt nonganit, Lifelenegſim- 
Woo Hah Kuſſelenaattimwos. Kuppomanramumwoo . 
ut pobkenautu kah aſodttiongamit g nox, napmwoo, 
$zntamog ; kah moocheke kenuppooongano | 


umwoo, mata 


ogkounooog auog en muttar. pobkenazyeurt , 


a 
2 — 


A awahompanae ayeuonganit, 


Miſh ukitteamomteanitteaonkaneuoo ut En gliſh- 
manſog, matta webe kuttinninnumunkqunaout mo- 
nataſh muttaobkee wanegukiſh, qut koowahteau- 
wWahikqunaeut may ne ſagkhompagunuomoouk en micheme 4 
OMant amooor. htoooogEngliſhmanſog | 
' Weentuwetuonk wutche kenaau ; wamutonkquatunk Þ 


| pemantamovonganit. Marta pa 


cadtebtcaog Engliſhmanſog wutche niſhnoh teag ne 
attumunumopanneg wutche Indianog Matta, Ki 


— 


LEP 


drekontamoonk nunnaumumum ne Quoſhodtuonk 
pakodche nnih. Kah ſunnamatta kenaau kummon. | 


[ 2] 


ie Ml Chriſtian Engliſh, do with wonder and glad: 
onk Ineſs behold chat promiſe accompliſhed, And 
on. will not you wonder at it?: 
While you were in your Ignorance, you, 
were wretched, and miſerable, and poor, and blind, 
and nated; But God in his providence hath 
ſtirred up the charity of the Engliſh, to bring 
you the knowledge of Him, who is the only n 

God, and 7 eſt; Chriſt, whos he hath ſe ent, Who, 
to know is Life eternal. | nac 
| Before you heard the Glorious Goſpel of Cod. 
you were at that time without Chriſt, bawing 
no Hope, and without God in the Morld. The 
Je were, in the ſnare of the Devil, tales 
Captive by bim, to do bis Will. Then ye were; 
Fooliſh, diſcbedient, deceived, ſerving diverſe Las 
and Pleaſures, living in malice, and envy, butefat 
and bating one another. You lived in Harkneſ, 
and madneſs, while you lived: yea, yon wers 
Dead while you lived; And when you Died; 
© your Spirits went into utter Darkneſs and 

Place of Torment. hr 

It was great compaſſion in the Engliſh, not 
only to offer you many comforts of this Life, 
but alſo to ſhow you the u that leads to Ewere 
ing Life. The Engliſh did not expect any 


. 


\s Benefts from you; they have given you 2 
$$20d Price, for all that you Communicate 
e nato them: No, but they have Preached 


0997 . 3 
okleybEootamunkgopanneg genere 
e eee e 


e alquam ne kuk kodtantamum woc, Kah P: 
wopg Wundunche moo aon Chriſt mo tobunnoadtinnoouds, © 
tohkonogque mah ſhadtauog moocheke muttanonga - 1 
1 Pouße feoooalh; 'onk kenaau woh kutahromwog * 
Wunaunchemookaonk Cod. Motive 407 
Mpnataſh ennomaiyecuteaongalh, Fs waj won 
kuttabuttantamum woo womoauſuc E 1anog; - 
gewutche naumohettit [Indianſog poſpkinoog, noochum- © 
wehrahwhoog, hab nahen nuppoeo , ukkitteamonteanumo- © 
th kah wunnenauwanumoub! Englifhmaneg miſſi ke- _ 
tompaog : yeu waj woh koowomenomwoo Engliſh- | 
manog neane kooſhoowoog, kah 1 Toh 
it kenaau matwaweyog aycuubkone Englinman: 


- 


en nummatwomunonut, neit kutonkquadtauſim- 
de Rachul wutch waneg ik; kak neit xutogqueneunk- 
uſlmwoo Askook togquodchit, nek howae Indian 
aſooont en nootaut mahche Askogk nano kuſſop- 
n 


Out mat wobkukquoſhinnue miſſi kitteamontea? | 
mitte aon miſſugkenuk God, wekontamwaheonate 


AIſuh tohneit kummagumwoo aninnumoadty- 'F 


 Eoghbm anog- kenobtinukqunate yeu womoauſuonł Je- ; 


bovah. Miſſugken God annoonont Wunaunche 1 
mopkaonk en kuhhogkagut, Woh kuſſimwoo, Ho- 
wane. Keſukguie Ketaſſoot natinnsabam? nuppooe 4: 
aum? aſub Papeks oY „ ; 0. 1 ' 4 
© Mahche kutohtomwos Wunaunchemookaonk, 
Miſinninnuog apitoheg pobkenaiyeuur naumwog mith 
 Wequatr; kah aphettit wutohket kah wutonkquohtom 


Nuppooonk, wequai ſpeemoo. Newajeh jeu wunne- 2 


zoon God, miſhontoowagk. Uttoh unne wunnegen God), 
kah yeu oonenehuwaonk Ged Wok uſſuwehteamoo 
en aiuskoianatamunate. Ly 


* a + —_— — 
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! Þ uato you the Goſpel of Chriſt, even wh 
ide; © you, being alleep, did not ask for it 50 
zin doing ſo, they have made the Goſpel þ 
09 7 Chriſt witbout Charge to you, though they pug 
[ 2 themſelves to the Charge of many thouſands 
of Pounds, that you might enjoy that Favour 
of God. You have caule to be thankful unto 
the Charitable Engliſh ; who ſaw you ſtripped 
2 and wounded, and Half-Dead ; but when thep 
bh * ſaw you they bad compaſſion on you, and took cart 
oh ef you. The Engliſh have been your greag 
nr Friends; you muſt be for them, as for yout 
u: Fathers, and your Brothers ; If you be their 
Enemies, or help their Enemies, you will 
EKequite Evil fer Good,. and you will be, as if d 
an Indian ſhould bring to the fire ſide a. 
. 7 Snake frozen and ſtarved, and the Snake afteg 
he is comforted ſhould ſting the kind Indian, 
and kill him. TERS. 
But infinitely greater was the compaſſion 
4 of the great God in moving the Engliſh, thus 
to ſhew you the kindneſs of the Lord. When the 
great God ſends his Goſpel to you, you may 
? ay, After whom does the King of Heaven ſeek N 
= After 'a dead Dog, after a Fla,  * \* 
Since you have the Goſpel, The People which, 
AL Sat in Darkneſs, See a Great Light, and unto Here 
” Sw bich' ſat in ibe Region and Shadow of Death, 
a 44 fs {prang up. Let this goodneſs of God, 
3 auſe you to cry out. How Good 5s Gd? ang 
Net iC Ecad your ro Repeutant, 3 By 


* 


COBB Go dl eee 
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Tuo unne wunnegen Cod? ndh kuttinninumunkqun 


EPuſſukwhongaſh, niſh tapenunmoougiſh koowaantamwa- 
hikqunrcout en wadchanittuonganit, Vpoookum God, 
pemantzmoee Upboakum, Vpbibieun quibkinnumuk en 


Indiane unnontoowaonganit. Ut kenugke wame 


muttanongancgkuſſuog Indjangg wutohrtimoneaſb,ut 
yeu miſſi chippi muttachket; m atta howae Indiane 
wutohtimoin webe kenazu, ohtoog Upbibleum ne- 
henwonche unnontowaonganit, kenaau kummſhet- 
zeamwoo en keſukgut, Kah kutahtomwoo ukkatechi- 
Zaongalh kah onkatoganaſh upbookumaſh ut ne- 
henwonche Indiane unnontowaonganit kuttanin- 
numonkqunaount wohtamunate Upbibleum. 
Kukkuhkoctomonteamwoo ank p-ſuk nont webe 
God, naſnhpe nagum wame teanteagquaſſinsſh ; yeuoh IE- 
HOVAH mwunramubkuttee Ged kah pomantamwae God. 
Onk miſſug len kum. Manitroomun, kah miſhe menuh- 
u; oowohwehtamoonl matta wohkukquoano : kah God 
Wwomoauſu hah numwohtea kitieamonteanitteaonk, cheh. 


_ chekg muſquantam, lah monat Ummoneneteaonk ? Kah 


Jehovah {ampweuſſu ut wame ummayut, tab wunnetu- 
fanatan wame wutanahauſumg anit. 
Onk ut pafik Man ttoout ne Wutooſhimau, 
unnaumonniin kah wunnetupanatamwe Naſh au- 
anit, kah yeug aiſhuog paſukooooog. 
Oy negonne kukquttum Gad ummiſſinninneu- 
mon en wunnaumonakononate mukkiog naſhpe Jeſus 


Chriſt, kah noh kczteunk wame neane weogkontog 


urnehenwonche. wuttenantamooonganit. 
On weeke kutchiſſik ay im God Reſuk kah ohke, 
k wunnaumun God niſhnoh teag mahche kezte- 
unk kah kuilth mo ahche wunnegen. 

Onk kozhrumum ( aſub quaquanunnum ) God wame 


teaute 7 iniſh naſhpe ummenn hleſus wuttinnoomaonk. 
7 "oy _—_ 18 Nr C A 1 
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H good is God, who hath given you the 
Scripture, whereby you may be made wile 


unte Salvation! Gids Book, the Bock of Life, the 


Bible, is tranſlated into your Language. Among 


dall the thouſands of Nations of 1n4ians, on this 
mighty 
beſides you, fo Lifted up to Heaven. And you 
have Catechiſms, and other Treatiſes, in your 


half of the World, there is not one 


own Language, to help you in underſtanding 


„che Bible. 


You are Inſtructed, That there is but One God 


of 2bom are all things, even JEHOVAH, He 


7s the True God, He is the Living God. 
That Great is our Lord, and of great Power, His 
underſtanding is Infinite: And, The Ld is Gra- 


* cicus, and full of Compaſſion, ſlow to Anger, and of 
1 great Mercy ; And, The Lord is Righteous in all. 
2 His Wayes, and Holy in all His Works. 


That in the One God, There c the Fat ber, the Son, 


: and the Holy Spirit, and, Theſe three are Oe. 


That God bath Predeſtinated His Pecple unto 


3 the Adoption of Children by Feſus Chriſt, and works 
all things after the Counſel of His own Will. 


That in the Beginning Co Created the Heatgens 


aud the Earth, and God ſaw all that He had made, 
4 and behold, it was very | 


Good. | 
That God upholds all things, by ile Word of his 


B That 


td 
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8 Sal uni byeuog Angelſog, neg wuttenneumoꝰ Naſh aus: 
| liirtooog, annoonooeg nah wunnanaunonaount neg fiſh | 
mompenukeeg wadchanittuonk ; Kah apeog onkatogkees |}; 
Angelſog neg. matta vadchanumoogeg wunnegonappuonga- 


$100, gut nukkodtuiwog witappuonganoo kah wadchanoog 
ur michemobtag Chainſaſh agwe pehhenahtu en wuſſit- 
tumooonganit ne mohſag keſukod. 


on Ged kezheop wosketompuh neaunak nehen- 
wonche wuttinnuſſuonk. 

Onk naſhpe paſuk wosketomp, naſhpe Adam kah 
ammittamwuſſoh Evah. nag meechwog ummeechummu- 
onk Mahtug ne God ukquhtinoub, Matcheſeonk petut- 
teau muttaohket kah Nuppooonk naſhpe Matcheſe- 
onk, kah nemehkuh Nuppooonk nuhkuhkauau wa- 
me argon gas. newutche wame matcheſckettit. 
On God wuſſaumowomontam muttaok, neway 

maguk Wunnukguttegheohoh, onk howan wun- 
namptauont, matta woh awakompanau, qut woh 
ohtau micheme + mT Tr | 

On; Chriſt noh wutche Iſraelitſog naſhpe weyaus, 
noh aneukauſit wame Manit micheme wunniyeu. 

On Jeſus Chriſt neemunum en wubhogkat neya- 

neyeuunate wuttinneumunat, kah namhet netatuppe 
Vos ketompaut, hohpaheau wuhhogkuh kah noſweh- 
tamwae Nuppoo pummetonkapunae Nuppooonk. 
Newajeh God qunnunkqueu miſheheop kah ooweſu- 
onganukauopoh aneukonioomeo warhe Waſuongaſh. 

Onk God miſſohham Keſuk uttoh adt piſh Wuſht- 
tuk muttaok ut ſampweuſſeonganit, naſhpe neh 

wosketompuh ( Lord Jeſys Chriſt ) anoncheh, yeu 
wame wosketompaog woh wunnamuhkut oowahti- 
neau, newutche wutomuhkinuh wutch Nuppunate. 
Onk Hour peyaumoo, na ut wame ut wenobkeit a. 
piteheeg piſo nootamuneay copadtauatonkguſuonk Talus 
| . 


51 


That there are Angel, who dre Mining 
Spirits, ſent forth to Miniſter for them, who ſhall 


Je Heirs of Salvation; And there are other A. 


Reels, 21ho kept not their firſt Eftate, but left their 
own Habitation, and be Reſerved in Everlaſting 
Chains under Darkneſs, unto the Tudgment of he 
Great Day. 425 88 | / 
That God created Man in His own Image. 
That by one Man even by Adam, and his 
Wife Eve, eating the Fruit of a Tree forbidden 
by God unto them, Sin en;red into the World, 
Rand Death by Sin : and ſo Death is come up all 
men, for that all hade Sinned. | 

That God ſo Loved the World, as to give Wis 
oly Begotten Son, that whoſoever Believetb on Him 
ſhould not Periſh but have everlaſting Life. 
That Cbriſt, who is of the Iſraelites as comceris- 
ing the Fleſh,is, God over all Bleſſed for ever. © 
That Jeſus Chriſt took upon Him the form of 4 
Servant, and being found in faſbion as a man, He 
gbumbled Himſelf, & became obedient unte Death, even 
#:be Death of the Croſs. Wherefore God hath highly en- 
Ralted Him, & given Him a Name above every Name, 
That God hath appointed = Day in which He 
vill Fudge the world in Riphteouſnaſs by that Man 


be Lord feſus Chrift, wphim he bath Ordained; 


ſubereef He hath given Aſſurance unto all men, in 


ar He bath raiſed Him from the Dead. 4 
That the Hour. i, coming, in which all that ave 


r their Graves, ſhall Hear the Voice of the Lord 


22 


". TOP] 
Jeſus Chriſt, lab piſo ſobhamwog, neg wunneuſſrechy th. 


en  omobkenate en Pomantamoonganit kah neg matche."F, 
ſecheeg emobkenate en Awakompanaonganit., of 
On noowadchanitteamun, naſhpe Kitteamontea. 
nittuonk naſhpe Wunnamptamooonk kah matta 
naſhpe nehenwonche nenawun, ne ummagooonkGod. 
On naſhpe Feſus Chriſt kohkotomonteaog ahquo- 
antamoadtin matcheſeengaſh, kah naſhpe yeuok 7 
wame Wanamptogeeg ſampwanumoog. q 
Onk Wunnamptamwe unnoowaonk onk nag Wa- 
namptauoncheg God, woh ahchue uſſeog wunana- 
kauſuongaſh, newutche yeulh wunnegenaſh kah # 
wutchaiyeuong anooooalh watch wosketompaog. 
On noh nooche uſſeit wunanakauſuonk ut nuh- © 
-hogkanonut, piſn upkodche uſſen no pajeh ukke- Ve 
ſuodtumut Jeſus Chriſt. = 
Wot kuttumunge Indianog ; Ketaſſoot Keſukgut Favs, 
kah obkeit adtahtunk yeuſh ſohſumoe teanteagquaſſin- 
ah wutche onkatoganaſh wutohtimoneaſh ut mut. ha- 
taohket ( neg paguancog, newutche quenaubikguog weh. on 
web! amoonk ) qut Koowabteauwahetteanaſh. 177 
TLeuyeu miſſi ne kutanakauſuonganoo, attumun. of 
umunate wunnamuhſuteyenuk ut womonittuonganit. N 
Munnamptamog wynamuhkuteyeuuk, neit kenun. Tru 
nook aſuh menuhkenook ne Kirteamonteanitret? 
Wunnoownonk, ne God ayik weeche ummiſſinnin cot 
neumeh naſhpe ſeſus Chriſt. Unnok. 80 
Moi Sobſurnce Jehova h, paſuk God, Mutooſhimai, ſeſ 
Munnaumoniin kah wunnetupanatamwe Naſhauauit F ( 
Nanoue Kukkitteamonteanitteaonk, yeuyeu neowe ont am. Ha 
Waheihgun kiitimninnumaunate nubbog, onk wob nutoßr 2 
"munnaiyeuonk webe ut Kubhoghat, nnoh Nummanittom 


9 
a 
* 
* 
4 


42 Nuſſumpoiyeum ( aſub nutabtoonk) micheme. X Lon 
Pubbog nummagon en Wunnaymenub God ahtauunat($g10 
— lie FSeampne - 
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cheg Weſus Chriſt, and ſhall come forth, they that bau- 
tche- ene Good, unto the Reſurrection of Life, and they 
bat have done Evil, unto the Keſurrection of” 


2 5 Damnation. 
rod. That we are Saved by Grace, through Faith, and 
uo. $45 not of our Selyes, but it is the Gift of God. 


uon That through Jeſus Chriſt is Preached unto 
** us the forgiveneſs of Sins, and by Hin all that 
Wa- 4 


Believe are made Righteous. 
ma That it is a Faithful ſaying, That they who 
12 Believe in God, ſhould be careful to maintain good 
h- Mork, for theſe things are good and profitable unto 
nen. | 
* That He who hath begun a good Work in us, 
kqut will finiſh it until the day of Feſus Chriſt. 
un Poor Indians; The Lord of Heaven and Earth, | 
mut. has hid theſe Glorious things, from other Nati» 
vob. ons of the Earth, (who are deſtroyed for the lack 
„n, F Fnowledge ) and has Revealed them unto you. 
It is your main Duty now, to Receive this 
nun Truth in the Love of it. 
ten If you do Receive it, Let it appear, by your 
nin conſenting to that Covenant of Grace, which 
God hath made with His People, through 
eſus Chriſt. Say, | 
| Glorious Fehovah, One God, Father, Son, and | 
Hey Spirit; Thy Free Grace, does now help me to 
Weiwe my ſelf unto Thee, That I may be bappy inthes 
alone, as my God, and my Portion for ever : and ta 
el un the Sow of God that I r 


C7] 

Sampmeuſſeonk hah wadchanittuwonk kah qunnuppei 
Peyaonaonk en Wuttoofhimau, naſhpe Nagum : KA 
l nummagon en Munnaſhauanit God, onh wil! 
nbowabtooh Munnaumoniin lab oowomononate kah oorin. J. 
ninneumuhbkouonate, kah wekontamoe metahut uſſenate! 5. 
Naumatuonga Nuppohquohwuſſue nem. 
Kuttum unge Indian Ponuſh Kuttah kah kenut- 
cheg yeu Wunnoowaonganit. Ogketaman kah noo. be 
taman yeu wunnoowaonkane Kuttooongaſh, Ut, a. 
Lord, Noowekontam ; Lord! noowekontam. 7 
Yeu Wunnoowaonk kodtantamup God ayimun- 1 

ate weeche monaog Indianog Wutohtimoneaſh, ke. 

tatteamunganog: qut matta wuttapeneamoounneay, | 
Kah newutche'matta wuttapeneamoounneau yeu Wa) N 
paguanoog naſhpe Unkqueneunkque Wuſſittumoo. it. 
engath God, neane metugquaſh ut Touokkomuk d. 
Mohtuttaaſh naſhpe Nootau. © | er 
Nullordeumun Jeſus Chriſt xuhquttum Bapti aon N 
menuhketeahacKuhkinneaſuonk yeuWunnoowaonk. 
Neg merahhoowae nemunukeeg yeu Wunnoowaonk B 
kiſhnont Baprizoog naſhpe n bm 
Jeſus Chriſt Nohtompeantog ſokenuk Nippo ut kuh- 3” 

jogkat, ut odweſuonganit Wutooſhimau, Wunnau- 3 
moniin, kah wunnetupanatamwe Naſhauanit, wuſſin C 
God, Kittionumauuriun. nehenwonche nubhog kah 7: 
Nukkitteamonteanitteaonk kah ahquoantamoadtu- 8 


onk kah Keſuk, Kah kutſhnunt neit kuſſim, Lord, 5; 


— 
. 


neen kutaihe, wadchaneh ! Lord wekontamwe neen fa 

kitrinninneum, | > Ms 

Kah yeuyeu menuhke ufſegk noſwehtamunate © 
Wuttinnaumatuongaſn kul-Lordeumwoo kum-Ma- 

| Foohoowaeneum, F 

| Newutche annoonau God en kuhhogkaout we- | 4 

1 


Kontamoe Wunaunchemckaonk, onk ngctu _ 4 
8 4A . 24 © Tis. 4 * kenaag i 


Ha, qi 


7 WE. 
ll R iphreouſnefs and Salvation and be brought Home 


to the Father, through Him; and te give my 
"Y ſelf unto the Spirit of God, that I may brow re 


on, and Love Him, and Serve Him, and have g 
Heart to keep the Laws of my Redeemer. - 
enut:'Y Poor Indian, Let thy Heart, and thy Hand, 
noo· be put unto this Covenant. When thouReadeſt 
Ut, and Heareſt the ord: of this Covenant, Let thy 
Tongue ſay, Lord, I am Willing, Lord, I am 
A |, 4. SF | 
This Covenant of God, was N unto many 
1waj Nations of your deinen ut they Refuſed 
noo: it. And becauſe they Refuſed it, they arg 
muk F deſtroyed by the Dreadful Judgments of God, 
3 guſt as one would Burn up the Trees in the 
Wilderness | TEMDLS Ys eee Har 
The Lord Jeſus Chriſt, hath appointed 
| $ Baptiſm, to be the Seal of this Covenant. When 
vou heartily lay Hold on the Covenant, you 
muſt then be Baptiſed, by a Miniſter of Jeſus 
23 Chriſt. When a Miniſter pours Water on you, 
In the Name of the Father, the Son, and the Holy 
Spirit, God ſays, I give you my Self, and my 
Grace, and Pardon and Heaven; and you mu 
1 tay, Lord, I am thine, Save me: ord, I ans 
l Willing fo be thy Servant. f | | 
And no, it muſt be your endeayour tokeep 
the Laws of your Lord Redeemer. 
7 - Becauſe. the Lord hath ſent you good Tis 
ding. of great Toy, that unto you, there u bers 
* ; GC 4 Saviour 


* 
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kenãau wadchanuwzenin, kutſhnont kuttabuttan- 
mauomwoo God. kah wahteauwaheuk kuttabuttan- 
tamoonk naſhpe Noſwehtamoonk. 

Ahque cheketok Jehovah keſukque Ketaſſoot, noh 
wunnanumukqueog naſhpe Naſhauanittue Wunna- 
nittuongaſh ut keſukque ay euonganchtu naſhpe Jeſus 
Chriſt Nullordeumun ! Woi mattammagwe kah 
aſooge miſſinninnuog, toh neit yeu kuttin oadtuh- 
kauoneau Jehovah. | 
.  Pipkquodraſh wutannooteamoongaſh God, kah 
yeuſh wame wunnetupanatamweycuooalb, ſampoi- 
yeuaſh kah wunnegenyooaſh. Niſh piuk wutannoo- 
teamoongaſh God kukkuhkootomunkqun, Woi 
Indiane Netom p! Womononate Jehovah kum- Ma- 
nittoom weeche wame Kuttah kah wame Kukketea- 
hogkou kah wame Kuttenantamoonk kah womon- 
no nate ketatteamung neane Kuhhog. Natwontaſh 
yeuſh Piuk wutannooteamooongaſh ne ahhuttahſhe 
kenaum piuk Kupponchanutchegaſh. | 

Negonne Wutannooteamoonk ne, um- Manitte- 
muhkon onkatogkeeg Manittooog ut anaquabeh, 
Yeu nauwuttamun, Sohſumwah ne webeyeue wun- 
namuhkuttee Jehovah, webe Lordut Jeſus Chriſt kah 
Wowuſſumau nagum, naſhpe Kukketeahogkou kah 
Kuhhogſkah matta howan onkatog qut webe nagum! 
Weekontaſh nnch ut, yeuoh Pabuhtanum, yeuoh 
Womous, yeuoh Peantamau, vuttinnoowaonk 
Nootaſh, kah Ketoohamau Waenomaonk. 

Nahohtoeu wutannooteamoonk, ne Ay imauuhkon 
Runhog Nunnukontunk, ycu nauwuttamun, Kuh- 
kinneafiſh kah nanaeihteaſh wame ukkuhkoowaong- 
aſh ut wowuſſumaonganit God kah matta enka- 
toganaſh, qut yeuſh webe uiſh kuhquttum God 


a 0 
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# Saviour, you muſt be thankful to Him, and 
ſhow your Thankfulneſs by your Obedience. 

Will you be Rebellious againſt the King 
of Heaven, who hath Bleed ws with Spiritual 
Bleſſings, in Heavenly Places, through Feſus Chriff 
our Lord ? Oh, Fooliſh people and unwiſe, If you 
ſo Requite the Lord. 

God hath given you Ten Commandments, 
which are all Holy, and Fuſt, G good, Thoſe Ten 
Commandments require thee, my Indian Friend, 
To Lowe the Lord thy God, with all thy Heart, 
and all thy Soul, and all thy Mind, and, To Love 
:hy Neighbour as thy Self. Look upon theſe 
Tex Commandments, as often as upon thy Ten 
Fingers. 

The firſt Commandment is, Thou ſhalt have 
no other Gods before my face. That is, Glorify 
the only True God, Jehovah, only in the 
Lord Jeſus Chriſt, Let thy Love, thy Truſt, thy 
Joy be placed on Him, and pray to Him, and 
Hear His word, and ſing His Praiſe: And wor- 
ſhip Him, with Soul and Body : And none elſe 
beſides Him. bp 

The ſecond is, Thou ſhalt not meke to thy [elf 
any Image. That is Obſerve ſuch Ordinances 
in the Worſhip of God, as God Himſelf hath 
otdained ; And none but ſuch. 


43 
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Niſhwe wWutannooteamoonk ne, Neemunumooh- 


kon OOweſuonk Jehovah kum-Manittoom tahnoo- 


che, yeu nauwuttamun, Ut wame wauſſumaonganit 


God, nahnaunne it chadchekeyeuaonganit nana- 


wontamwe ayiſh, kah nagwutteat quttianumoe au- 
wohteaſh niſhnoh teag ne naſhpe God noowahteau- 


waongaſh kah Wutanakauſuonga „„ * 
Laue tahſhe Wurannooteamoonk, ne Mehquoan- 
taſh Sabbath Day kiippahketeauunate, yeu nauwut- 
tamun, chippe penuſh Manittee ukkeſukodtum wut- 


che Wauflumaonk God. Kah mottianſh nanaweh- 
ttteauſh mamuſſe, Ukkeſukodtum wutche Peantamoo- 


enk kah momanſh mamuſſe ukkeſukodtum wutche 
{| . ,Tabuttantamoonk. eee ee 
Napanna tahſhe Wutanneoteamoonk, ne Quttia- 
num Kooſh kah Kookas, Yeu nauwuttamun, niſhnoh 
| Howan qutt anum ut ayeuonganit, Wefſukiin kah 


Ummittamwuſſin, Wutchetuonganog kah Mukkie- 


{| Jag, Wuſſontimominneunk kah Wuttinneuminne- 
[| wok Nananuacheg kah agwepehtauoncheeg, Noh- 
|  Tompeantogeeg kah neg Nootogeeg, kuttinne wemo- 
nittinneaout kah kuttinne quttianittinneaout. 
| Naequtta tahſhe Wuttannooteamoonk ne, Nufheh- 
| teohkon, Yeu nauwuttamun, Auwohteaſh niſhnoh 
wunnegen Aninnumoadtuonk wadchanumunate 
nukketeaonk, nuppomantamoonk kah noonohteaonk 
kah onkatogkeeg uppomantamooonganos. 

Neſauſuk tahſhe Wutanooteamooonk tie, Ma- 


nit, Kah ut uſſeonganit. Akodchiſh ut niſhnoh teag. 
Swoſuk tahſhe Wutannooteamooonk ne, 33 


Naben, Yeu nauwattamun, Ulſſiſn ſampwutteahae ut 


| |, wahikqun Wuhhog, OOwrſuongaſb, Wuttinnoo- 


muſſebkon ; Yeu nauwuttamun, Ahqueteauſh wame | 
niſſikeneunkquſſuonk ut metahhut, ut kuttoowonga- 


yo — - 


[9% 
The third is, Thos ſhalt not take the Name f 
the Lord thy God in vain. That is, In all the 
Worſhip of God, and eſpecially in Swearing; 

be very Serious. And, Neither Irreyerent| 
nor unprofitably make uſe ofany thing where: 
by God makes Himſelf known unto us; as, 
His Names, His Words, and His Works. | 
The fourth is, Remember the Sabbath day to 
keep i: Holy. That is, When the Lords day, 
comes, wholly ſet it apart for the Service of 


the Lord. And keep Solemn Dayes of Suppli- 


cation, and Solemn Dayes of Thanksgiving, 
when there is occaſion for them. _ * 

The fifth is, Honour thy Father and thy Mo- 
ther. That is, Let every man be reſpected 


in his Place; Let Husbands and Wives, Let Pa- 
rents and Children, Let Maſters and Servants, 
Let Rulers & Subjects, Let Paſtors & People, 


Show ſuitable reſpects to one another. 


„The fixth is, Thou ſhalt not Kill, That is, 


Uſe all due means, to preſerve our own Life, 
and Health, and Peace, and the Life of others. 

The ſeventh is, Thou, ſhalt not Commit Adul- 
tery. That is, Shun all unchaſt Filthineſs, of 


Heart, and of Speech, and of Action: Be 
1 Modeſt in every Thing. 
The eighth is, Thow f 


The halt not beak, 
That is, Be Honeſt in increaſing, 2 


Wat 
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Sneuhathadonganit kah uf wadechanümdoenginit 
maumachiaſh, kih wanne teag mat ſampweuſſeae 
neemunuſh wutche howan, enninnumau nanuuwet 
Magooengaſh neg ut 8 
Paskooguri tabſhe Wutannooteamoonk ne Pau- 
noowat wuuwaenuhllon ketatteamuny. Nagwutteae 


ſampe unnounch kah menuhke uſſegk onkatogkeeg 
wosketotnpaog ſampwe unnonate : Nana wehteauſn 


kukquehtianumoonk kah quehtianum onkatogkeeg 


miſſinninnuog. 
Piuk tahſhe Wutannooteamoonk yeu, Abchwon- 


rontogkon, Yeu nauwuttamun, Tapantamook me- 


tahhoowae ne ut unnihyeronganit ne God kuhqut- 
tumungqueog. Ahque iſhkauouſh onkatogkeeg 
wunnaiyeuonk. 1 

- Nootamook, Woi kenaau kuhkootomauwutcheeg 
Indianog. Tohneit Koonamptamumwoo ut wun- 
noſtamooonganit Lord Jeſus Chriſt en Godut, onle 
woh Kuſſampweuſſeahitteamwoo naſhpe wunnoſ- 
wehtammoonk Lord jeſus Chriſt ; neit God kuppo- 


numunkou wekontamwe Metah uſſenate neaunak | 
ſampwe wutuhſhuwaonk Chriſt, kah ſubkanonare | 


God neanè womonitcheeg Neſwehtamoe Mukhieſog. 
Wunnathuhkut Nunnoſwehtamoonk nogque en 

wunnetupanatamwe Godut, webe peafin. Yeu waj 

aſc keſakokiſh Aiukoiantamoe wuſſumook kuhhogka- 


oog anaquabit Lord, newutche ne wuſſaume peaſin. 


Qut tohneit matta kenoſwehtamoomwoo wutte- 


nantamoonk God ut Jeſus Chriſtut, neaunak wanis 


- <w * 
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preſerving our Eſtates, and unjuſtly take 
away nothing of another mans, but gives 
Alms to them that are in want. ob 

The ninth is, Thou ſhalt not hear Falſe 
witneſs againſt thy Neighbour, That is, Ever- 
more ſpeak the Truth our ſelyes, and Labour 


that the Truth may be ſpoken by others; and 


particularly, be Tender as of our own Credit, 
ſo of other mens. | Au | 

The tenth is, Thou ſhalt not Cover. That 
is, Let our Heart be content with what 
condition God ſhall order for us, and Let 
not our Heart burn with any Envy againſt the 
proſperity. of others. , Spit. fn 

Hear, O Iaſtructed Indians. If you Be-: 
heve in the Obedience which the Lord Jeſus 
Chriſt yielded unto God, that you may be 


7 Righteous by the obedience of the Lord Jeſus 
; Chriſt, then, as a ſign of it, God gives you an 
Heart to imitate His exemple as far as youcan, 


and be Followers of God, as Obedi:nt Children. 
Indeed it is but little Obedience that you can 


yield unto the Holy God: And you muſt with 
daily Repentance, Loath and Judge your ſelyes 
before the Lord for ics being ſo little. | 


But if you don't Obey the Will of God in 


| Jeſus Chfiſt, wich Ry/p:6 unte all His Commands 


ments, you are unbelit Vers und the wrath of God 4. 
bideth on you. And if you be not Saints, and per- 


bons who Deſire and ſtudy to be Huy m al 


manmgg 


L II 1 


hurrapenutaromwoo ohr auunate | wuſſampotyeum Wn: 


| N ut wequaiyeuut 


ah, ahche womonogeeg Indianog, Unnol Lord, 
nootowontam wa me Kittiunoowaongaſh papaume wame 
teanteaquaſſiniſh ſampoizeuut lab 1 niſhnoh 
pannoowae may, | | 4 
Newutche, wunnamukkut woh nuſſim, anne 
wunnetupanatamoont, matta howane wosketomp woh 
nauoou Godoh. 1 a8 * 
Qur Neerompaog | Toh way neit monaog ut kenug- 
ke kenaau marcheſeog naſhpe Kogkesſſipamoonk ne- 
tatuppe nikkumme, neane wosketomp pomuſhadt ut 
4M nikkumme penuſhau ut pahſahtheganit ? 
Wits eee Matcheſeonk ayeuuhkone niſpwe 
tabſbe Nuannooteamoonlk; Newutche ne naſhpe wun- 
negen Teag matcheſeae auwohteamuk. Kah ne 
tnatcheſeonk ayeuuhkone wame piuk Mutannooteamo- 
dngaſh : newutche Rogkeiſſippamwaen, qutchehuk 
Mattanitto, wahteunk pokquenum wame Piuk Mut- 
annboteamoongaſn. Utroh unne kuttumunge kah niſh- 
keneunk = Rog leiſſipamwaen, ogque Hogſut oyom- 
weu — — Woi kuttumungeyeue Indi- 
anog, Sun kukodtauwompaſimwo Chriſt wutche 
42 wuttamooonk ? Sun piſh kummagumwoo kuk- 
teteahogkounoog wutche peaſin Rum aſuh Cyder, 
Wananeramoohteok ne unkqueneunkque Wuttin- 
noowaenk God, ne ogque miſhontoowau Padtoh- 
quohhanit, Kegkeiſſippamwaenuog matta piſh aht auouog 
Futaſjootamooonk God. | 1 | 
Kah, Tohwaj monaog ut kenugke kenaau matta 
ſampwe wunne nananumooog wutteateaſhiyeuonga- 
nooaſh ? KRuhkootomok Kummukkieſumog ; nanaua- 
numook Kummukkieſumog , menubke uſſegk, onk Kum- 
mukkieſamog won Feantamunneay en Godur. 


Marty 
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manner of Converſation, you will not be reef f 
the Inheritance of the Saints in Light. Come th 7 
Say, my dear Indians, O ſay, Lord, I count thy 
Precepts concerning all things to be Rigbt, and 1 
hate every falſe way. For indeed I muſt tell 
you, Without Holineſs no man fhall ſee the Lord. 
Is it fo my Indians? How comes it then to 
paſs that many of you fall into the Sin of Drunk= 
exneſs, as eaſily, as a man going in the Dark, 
Falls into a Pic 2 The Sin of Drankenneſs, is 
Againſt the Third Commandment ; for it abuſ; 
the Good Creatures of God. And it is againſſ 
all the TenCommandment:; For Drunken man, 
Tempted by the Devil, will ſoon breakallths 
Zen Commandments, How miſerable do yo 
make your ſelves, even like a Sine wallowing 
in the mire, when you make your ſelves Drank 
Unhappy Indians ! will you Sell Chriſt, for 
2 little Drink 2 Will you truck away your 
Souls, for a little Rum, or Cider ? Don't for- 
get the Terrible Word of God, which ſounds 
like the Thunder, Drunkards ſhall not Inherif 
the Kingdons of God. 3 
And, Why have ſo many of you, ſo Little 
Order in your Families ? Teach your. 
Ch;ldren, Rule your Childrey, do what 
vou can, that your 3 may pray to God. 
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Mflacta ne nanceg, neit naſhpe napanna rabſhe Mul: | Rl 
annooteamoonk, piſh Rooſumitteamwoo ? _ || yo 
Naſhpe ſwoſuk rabſhe N utannooteamoonł piſh kog- * 
ſumitteamwoo pomantamog ut Saſeleneamooonganit. i 
Neg matta anakauſeog. nananmeſeog. Tohwaj matta y 
Kutrahtooomwoo Weruomaſh, kah wuttittannohketea- ©*3 
ongaſh kah Orchardſaſh kah Netaſucg kah tumhowae Cal 
Nehtoana kauſuong aſh netatuppe wonk Nenæwun. Nau -an 
| mog nutuh{buwaonganun, woh kutukodchimwoo; | Ex 
j kah wogkauunock kuhhogkagog menuhke Ana- 
i kauſinate. ” 
.* Ahquompi, yeu negwurtese menubke kutuſſemwoo A* 
matea wuttameheonate aſub God aſuh wosketompaog, Ga 
Neir neg Wunnetowog woh moaecg en Mo eue i- a 
Romonganit. | | | ] 
Qut Aſquam ayik Mocnumeblomunk, negonne mos Px; 
Pogo Po? weeche mat metſeonk kah mas || ask 
Renatogtomumwoo ukkenaoſoowaonk onkatoga- ff 


| 4 mash Moeuwehkomonganaſh nanceſwe Engliſhman- ' 
eig laß Indianſog. | | ** 
1 Neit woh fuppetutteam wunnetupanatamwe 5 


Munnoowaonk kah Quoſhomuaonk, yeu unne. 
. © Metabhoowae nummagumun nuhog lanonog en webs- Goe 
eue wunnamublutee God, JEHOVAH, mob Wutooſh- Spi 
mau, Munnaumoniin, kah wunnetupanatamwe Naſh, eve 
auanit, kah nuppoghod tantamumun naſhpe aninnumo- 

Aatuenk God, wyttinneumunhbkauonate micheme : Koh ih 
nuf qusſbauomun moae wowuſſumonate God lab aninnum. Ri 
moadtinate wame neematog yeu ut Moeuwehkomong anit ; 
pum: ſhonate ut Sampme ummayaſh Lord. 

Necit epenamnolk Nohtompeantog, yeu mos Vun. 
Miah, Lapenuk kah wekontos kukkuhkootemunk- to 
qunaout Wahieaunmate Lord, kah woſhwunnumunate 

Jah Auwoehteanate Tikkubkootommehteaongaſh God, 


e 


\ 
$8 
2 


i 1: 


Blſe the Fifth Commandment will condemn” 

Ou. - * | | Fo 
, The eighth Comma dment will condemn you, 
if you Live in 1dlenef. They that work nt at 
al, do walk Diſorderly. What ails you that you 
can't have your Howſes, and Orchards, & Cartel, 
and gainful Trades, as well as We? Let our 
Example ſhame you, & ſpur you into Diligence? 

When you Exerciſe \ your ſelves to keep a Con- 
ſcience void of Offence, rowards God, and towards 
men, Then tis time for your Godly. Men, to 
Gather a Church. _ 

But when you Gather a Church, you muſt. 
Pray with Faſting over the Undertaking, and 
ask the Advice of other Churches, both Eng- 
liſh and Indian. * 

Lou muſt then Enter into Solemn Covenant, 
and Promiſe after this manner. 

We heartily give up cur ſelves te the Only True 
God, JEHOVAH, bo 3: Father, Son, and Holy 
Spirit, Reſolving by His Help, to Serve Him for 
ever. And we give our ſelves to one another, 
promiſing, that 65 the Help of God, we will 
Worſhip Him together, and Help one another in the 
Right wayes of the Lord. _ 

After this you muſt Chooſe a Paſtor, 
who muſt be a Good Man, Able and Ready 
to ſeed you with the Knowledge. of the Lord, 
and Open and Apply the Oracles of God, 

Stone „ D - 2:2 Au 
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bi vam miſſintiinnutu, kah noh mos Arthubwhetead 
kah Manunniffu kah muttae Peanteg keme kah weeche 
onkatogeeg, kak noh wunne Nanawunum nehenwon- 
the Week ;, kah noh Waenomukguſſu kah Reſukquie 
Uppomuſhaonk. Netatuppe Nohtompeantog kuſ- 
nunt Nenoſwert amumwoo, newutche Nanawunnuwaen 
kah Atkhubwhetzaenin wutchè Kikketeahogkhounoub, nob 
piſh nampooham en Godut wutche Kukketeabogkounoub, 
Kah woh kuppepenamumwoo Elderſog, neg piſh wun- 
ne M unnanamunumunneau Ummoeuwehkomonganit ; 
kah en netatuppeyeue Elderſut magook anue Quttia- 
nittuonł kah en onkatogkeeg wosketompaog. Wonk 


Deaconſog woh ohtoog ut Kummoeuwehkomonganu- 


out, quoſhaitamunate niſh quenauhikoongaſh wut- 
che Nohtompeantogeeg kali wutche wut-Tableumut 
Lord. Ut Watrableeumut Lord, Paſtorſog aſuh 
Nohtompeantog neit piſh magou en kuhhogkaout, 
Sohqunamoe Petukgunnunk, kah Wine ut Muttattam- 
waiteh, ne nauwuttamun, Nubhog kah OOſqueonk 


Lord Jeſus Chriſt,ne Sephauſu Chriſt wutch kenaau. 


Aſquam kummookomoomwoo, Sacrament, Na- 


footomook Kuttahhoowoalh kah kuppomantamoo- 
enganoooaſh, Rah aiuskoiantamee ſampooagk kum- 
matcheſeonganoo ayeuuhkone wame Piuk Wutan- 


mooteamoongaſh, kah peantamook God wutche ah- 


Quoantamoadtuonk naſhpe wunnuppooenk Jeſus 
hriſt. Kah apeog Sacramentut, ahquompi kutta- 
tumunumumwoo Perukgunnunk kab Mine, Anomittea- 
hae unnok, Lord | Nuttattumunum koo-Chriſtcum ! 
Lord ! Teujeu nunneemunum Chriſt ] hah Lord neiput- 
che Chrift napuk, yeuwaj nuppoomooutch nummatcheſe- 
on hah pomantej Nukketeahop kou. 
Mahche yeu.matcheſean, neit anue matchit kun: 


watcheſeonk, ok  onkatogeeg miſſinninnuog 
matche⸗ 
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anto the whole Flock, and a Matehful, and 
Sober man, and a man much in Prayer, both 
by himſelf, and with you, and one that Ruleth 
well bis own Houſe, and a man of Good Report, 
and one of an Heavenly Converſation. ..,.. . 
When you have ſuch a Paffor, you muſt 
Obey bim, as baving the Rule over you, and 
watching for your Souls, being to give an Ac- 
count of them. And you may Join to him, 
Elders that ſhall Rxle well; and unto ſuch Elder: 
you muſt give more Honour then unte other 
men. Deacons alſo ſhould be inyour Churches; 
to Provide Neceſfary things both for the 
Paſtor, and for the Table of the Lord. At the 
Table of the Lord, your Paftors will then Admi- 
miſter unto you, Bread Broken, and, Wine in 4 
Cup, to ſignify the Body, and the Blood of the 
Lord Jeſus Chriſt, which were onde offered 
untoGod for you. Before the Adminiſtration 
of that Sacrament, you muſt ſpend ſome time, in 
learching your Hearts, and Lives, and in 
niourning over all your Sins againſt the Ten 
Commandments, and in crying to God, for the 
Pardon of them, through the Death of Jeſus 
Chriſt. And, at the Sacrament, when you Re- 
ceive the Bread and the Mine, you muſt with 
all ſeriouſneſs, inwardly ſay, Lord! I Receive 
thy Chriſt ! Lord, I Receive thy Chriſt ! And, Lord; 
Becauſe thy Chriſt did Dy, therefore let my Sin Dy; 
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— Wunnetupanatamwe Manit moochei 


ke moomooſqueau neg matcheſecheg mabche mooch- 


hommwog Sacrament, Howan, ut kenugke kenaay yeu- 


yeu matcheſeit, nnoh Auſbkomook, kah, nnoh ayi- 
mook ſampoounate ummatcheſeonk kah aiuskoiana- 
tamunnate. Qut tohneit Howan nagwuteae auſh- 
komut matta aiuskoianatamoo, neit Pogkenook wurch 
kenugke kenaau noh matcheſeanuh. 

Womonogkeeg Indianog ! Nukkodtumog um- 
mayaſh Lord Jeſus Chriſt, Nummenubke wauwon piſh 
Papayuanne Kummabtiſſimweo., God piſh wutubgue 
Paguanau kenaau naſhpe ummuſquanittamoe wulkit- 
tumooongaſh: Kah ut Chepichkomukqut piſh 
kummiſhontoowam, Nutanalempanam, Nut awa- 
kompanam ! wutche anue moocheke kodtumwaeu 
onk wunnepagwaſh kenaum ut Mehtuęqut. 

Qu, toh neit kuppomuſhaumwoo ut ummayut 
Lord Jeſus Chriſt, piſh kutahtomwoo anue Naſhau- 
anittue weenauwetuongaſh moocheke enk neg ah- 
tongeeg wame muttaohkee teanteagqua ſſin ſn. Kah 
nuppooog, Ged piſh neemunau Kukketeahogkou- 
nouk weechauonate Angelſog. Lord Jcſus Chriſt 
piſh Omohkinnau kubhogkaoog wutch Nuppunnate 
en michemohtae Pomontamoonganit, Wuſſittum- 
wae Keſukodtut. Pilb koonanumitteamwoo weeche 
Lord Jeſus Chriſt anue meochcke kodtumwaeu onk 
kenaumumwoo anogqſog pohkokqut, aſuh quſſuk- 

uanaſh ut ohkeit, aſuh nippe padtippaſhinſh ut 

eippuut. 


LTeuyeu Natwontaſh toh Anoowai kah Lord anin- 
uu fuſſ wohwohtamoonk, niſhnoh ut. 
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If after this, you fall into Sin, your Sin will 
be worſe then other mens, The Holy God 
will be very Angry at them, that Sin after the 
Sacrament. If any of you do now Sin, you 
muſt Reprove one another, and bring the ſin- 
ful to Confeſſion and Repentance. But, if 
they are Incorrigible, you muſt put away hat 
wicked Perſon from among you. 

My dear Indians, If ey do forſake the 
wayes of the Lord Jeſus Chriſt, I earneſtly 
teſtify unto you, That you ſhall utterly Periſh. 
God will. kill you, with one Thundęrſtroke of 
His wrath after another, And in Hell, you 
ſhall cry out, I am Tormented | I am Tormented : 
for more years, than you now ſee Leaves up- 
on the Trees, 

But, if you do follow the ways of the Lord 
Jeſus Chrift, you will be Rich above thoſe 
People that have Money, and allRiches. At 
your Death, God will take your Souls to be 
among the Angels. The Lord Jeſus Chriſt 
ſhall Raiſe you from the Dead unto everlaſting 
Life, at the Day of Judgment. You ſhall be 
Bleſſed with the Lord Jeſus Chriſt, infinitely 
more years, than yon ſee Stars in the Sky, or 
Stones on the Earth, or Drops of Water in 
the Rivers. | 


Now, Conſider what I ſay, and the Lord givs 
Ju underſtanding. 
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